神州風貌系列第五號—泰山特別郵票首日封內文
香港郵政神州風貌系列郵票小型張展現中國錦繡山河、名城重鎮，從自然景觀到歷史文化，應有盡有。這次發行的第五號郵票小型張，正是於一九八七年獲聯合國教育科學文化組織列入《世界遺產名錄》的泰山為主題。

泰山，古稱“岱宗”，春秋時改稱泰山。成山於24億年前，突起於華北平原（山東省中部），巍峨雄壯，有通天拔地之勢，盤桓集聚，有厚重固穩之態。古人以東方爲太陽初升、萬物萌發之地，故東嶽泰山亦享有“五嶽獨尊”的美譽。
泰山風光以壯麗著稱，當中又以泰山日出最負盛名。日觀峰上有拱北石向北斜向橫出，是觀泰山日出的絕佳勝地，亦是泰山的標誌之一。

小型張設計以扇子崖西面的傲徠峰(芙蓉峰)為主，左下角郵票為拱北石。中央旳傲徠峰巍然聳峙，右方的“五嶽獨尊”石刻氣勢恢宏。泰山的自然風光與人文景觀，共冶一爐。

首日封呈現雲海間蒼茫的山色。泰山崢嶸峻秀之美，盡收眼底。

鳴謝: 山東省郵政局郵資票品處
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First Day Cover Text for Mainland Scenery Series No. 5: Mount Taishan
Hongkong Post’s Stamp Sheetlets on Mainland Scenery are designed to introduce natural wonders and monuments in China, highlighting sites of historical and cultural significance.  The fifth series on Mainland Scenery features Mount Taishan which was included in the UNESCO’s World Heritage List in 1987. 
Mount Taishan acquired its name during the Spring and Autumn Period (770-476  BC^^).  Rising abruptly from the vast North China Plain (Central Shandong Province), Mount Taishan was formed some 2.4 billion years ago and is famed for its towering grandeur and dignified beauty.  According to ancient beliefs, the sun rose in the east and therefore this cardinal direction was associated with the origin of life.  Lying in the east of China, Mount Taishan humbles other mountains. 

Mount Taishan is renowned for its awesome scenery, and sunrise at Mount Taishan is a breathtaking sight.  Gongbei Rock, which juts out to the north at Sun- Watching Peak, is the vantage point for the stunning sunrise as well as a landmark of Mount Taishan. 

The focus of the stamp sheetlet falls on Aolai Peak (also known as Furong Peak), a lofty peak west of Fan Cliff.  Gongbei Rock and the stone inscribed “Unrivalled Mountain” sum up the attraction of Mount Taishan as rich in natural and cultural heritage. 

The First Day Cover portrays the peaks of Mount Taishan through clouds soaring in a heaven of majesty and grandeur.

Acknowledgement :

Division of Postage Stamp, Shandong Provincial Post Bureau, P. R. China
- End -
